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EDITORIAL

Blau, Grün, Gelb, Weiß – 
Eine Allgäuer Farbenlehre.

Früher war in unserer Heimat
das Blau der Flachsblüten eine
vorherrschende Farbe, und der
Spruch „wir machen eine Fahrt
ins Blaue“ war gleichbedeutend
mit einem Ausflug ins Allgäu.

Mit der Entwicklung mechani-
scher Webstühle im 19ten Jahr-
hundert und dem Siegeszug der
englischen Baumwolle in Europa
verschwanden im Allgäu die
Flachsfelder und auch die vielen
Handwebstühle.

Kein Flachsanbau, kein Absatz für
die in Heimarbeit hergestellte
Leinwand – die Bauern mussten
sich nach einer neuen Existenz-
grundlage umschauen. So wurde
aus den Flachsfeldern Grünland.
Im Allgäu entwickelte sich die
Vieh- und Milchwirtschaft. 

Welche Bedeutung die Milch-
wirtschaft für weite Bereiche des
Alpenvorlandes hat, brauche ich
Ihnen nicht zu erzählen. Viele
der großen milchverarbeitenden
Firmen haben hier ihre Heimat,
exportieren ihre Produkte in alle
Länder Europas.

Blue, green, yellow and 
white – The colour symphony
in the Allgäu

The blue colour of the flax bloom
used to be a predominant colour
in our home land and the saying:
we make a mystery tour (a tour
out into the blue) was a synonym
for a tour into the Allgäu.

When the mechanical looms were
developed in the 19th century
and the English cotton conquered
Europe – the flax fields disap-
peared in the Allgäu and with
them the many manual looms.

The flax was no longer cultivated
and thus the canvas produced in
home work could no longer be
sold. The farmers had to look for
a new basis for living. The flax
fields became pastureland. In the
Allgäu dairy farming and cattle
breeding developed.

I do not have to tell you anything
about the importance of dairy
farming for large areas on the
foothills of the Alps. Many of the
large milk-processing companies
are situated in this region and
export their products to all
European countries.

Auch GRUNWALD verdankt 
letztendlich seine Entstehung
der Milch, dem „Weißen Gold“
des Allgäus, denn die Vielzahl der
Endprodukte von Joghurt bis
Käse muss natürlich auch 
abgefüllt und verpackt werden. 

Dass wir, als „der Allrounder aus
dem Allgäu“ die Kuh Resi zu
unserem Maskottchen gekürt
haben, hat also viele gute
Gründe.

Zurück zu den Farben: Heute
prägen sattgrüne Wiesen das
Landschaftsbild im Allgäu – ein
wahres Schlaraffenland für 
abertausende glücklicher Kühe. 

Im Frühjahr aber regiert König
Löwenzahn. Er taucht die Wiesen
mit Milliarden seiner Blüten in
ein berauschendes Gelb. Dann 
ist die schönste Zeit, dann lohnt
sich ein Besuch bei uns in
Wangen ganz besonders. Der
blaue Himmel, die sattgelben
Wiesen, Resi und wir lassen 
grüßen. 

Ihr Edwin Müller mit dem 
aktiven GRUNWALD-Team

GRUNWALD's existence, as well,
is due to the milk, the “white
gold” of the Allgäu, because the
variety of final products from
yoghurt to cheese have to be
filled and packaged.

The fact that we, as the “all-
rounder from the Allgäu” have
chosen the cow Resi for our mas-
cot has many good reasons.

Back to the colours: The land-
scape of the Allgäu is nowadays
characterized by deep-green
meadows – a real “land of milk
and honey” for thousands of
happy cows.

In spring, however, “king dande-
lion” reigns. The meadows are
bathed in a breath-taking yellow
by the millions of blooms. This 
is the best time for a visit in
Wangen. The blue sky, the deep-
yellow meadows, Resi and our
company look forward to wel-
coming you.

Yours Edwin Müller and the
GRUNWALD team

Die Familie ist komplett: Kuh Resi,
Bulle Franz und der Nachwuchs Cilly.
The family is complete: cow Resi,
bull Franz and the little calf Cilly.
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n diesem Jahr fand erstmalig
in Birmingham die Total Pro-

cessing & Packaging statt. 

Diese Messe vereint unter ihrem
neuen Namen die bisher in Groß-
britannien bekannten Fachmes-
sen Pakex, PPMA, Eurochem und
Interphex. 

Durch die Zusammenlegung der
vier Fachmessen entstand eine
weltweit wohl einzigartige Bran-
chenplattform mit einem enor-
men Synergiepotenzial.

GRUNWALD präsentierte auf dem
Messestand der englischen Ver-
tretung GRUNWALD UK flexibel
einsetzbare Rundläufer-Becher-
füllmaschinen der Modellreihe
ROTARY 12.000 und GRUNWALD
HITTPAC AKH-019. Die Hoch-
leistungs-Becherfüllmaschine
ROTARY 12.000 für Butter- und
Margarineprodukte in verschie-
denen Rechteckbecher-Formaten
wurde nach der Messe an einen
Neukunden in Nordirland zur
Auslieferung gebracht.

GRUNWALD INTERNATIONAL

his year the "Total Processing
& Packaging" fair took place

for the first time in Birmingham.

Under its new name the fair
unites the specialized trade fairs
earlier known in Great Britain as
Pakex, PPMA, Eurochem and
Interphex.

By combining the four specialized
trade fairs a world-wide unique
trade platform with an enormous
synergy potential was created.

At the exhibition stand of their
English representative GRUN-
WALD UK, GRUNWALD presented
the rotary cup-filling machines of
the series ROTARY 12,000 and

Neben zahlreichen Kunden und
Interessenten aus dem United
Kingdom waren auch einige
GRUNWALD-Kunden aus den
Benelux-Staaten und Skandinavi-
en unserer Einladung auf die
Total-Show gefolgt.

Für uns können wir diese Messe-
beteiligung durchaus als sehr 
erfolgreich werten. Neben vielen
Neukontakten hat zu unserer
großen Freude ein langjähriger
GRUNWALD-Kunde aus Austra-
lien uns anlässlich seines Messe-
besuchs den Auftrag für eine
große, mehrbahnige Becherfüll-
maschine für seine Feinkost-
Produkte erteilt.

4 Tage Business total
4 days business total
4 Tage Business total
4 days business total

Messeauftritt in Birmingham
At the fair in Birmingham

Messeauftritt in Birmingham
At the fair in Birmingham
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INFOS
Weitere Infos erhalten Sie von:

For further details please 
contact: 

Anton Alt
Telefon / phone
+49 75 22 97 05-210

Neil Muncey 
GRUNWALD UK Ltd.
Telefon / phone
+44 1526 833699 
info@grunwald-uk.com

PAKEX... PPMA Show... 
Eurochem... INTERPHEX...
is the only Event of its type
ANYWHERE in the world.

29MARCH –1APRIL 2004 
NEC BIRMINGHAM UK

GRUNWALD HITTPAC AKH-019,
which can be used widely. The
high-performance cup-filling
machine ROTARY 12,000 for 
filling butter and margarine 
products into cups of different
rectangular formats was supplied
to a new customer in Northern
Ireland after the fair. 

Apart from numerous customers
and potential customers from 
the United Kingdom, some GRUN-
WALD customers from the Benelux
countries and Scandinavia had
accepted our invitation to the
Total Show.

The participation in this fair was
very successful for us. We made
new contacts and to our great
delight a long-standing GRUN-
WALD customer from Australia
placed an order for a big multi-
lane cup-filling machine for his
delicacies.

Die mehrbahnige ROTARY 12.000
hinterließ in Birmingham einen

besonders starken Eindruck.

The multi-lane ROTARY 12,000 
left an especially deep impression 

in Birmingham.
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GRUNWALD HIGHLIGHT

ls „der Allrounder aus dem
Allgäu” haben wir Individu-

alität auf unsere Fahnen ge-
schrieben, und auch beim Thema
Dosierungen ist Vielfalt unser
Programm. 

Ob Streichkäse oder Feinkost-
salate, Dipps oder Brotaufstriche,
Trockensuppen oder Tiernahrung,
Konfitüren oder Pasteten, Honig,
Milchprodukte oder Fertigge-
richte, Hautcreme – wir haben
für jedes Produkt eine Lösung. 

Mit unserer langjährigen Erfah-
rung und aus einem breit gefä-
cherten Kernprogramm heraus
entwickeln wir permanent kun-
denspezifische Anlagen, bei de-
nen Leistung, Prozesssicherheit,
schonendes Produkthandling
und Gewichtsgenauigkeit im
Vordergrund stehen. 

Mit dieser HIGHLIGHT-Ausgabe
wollen wir eine Artikelreihe be-
ginnen, die sich mit dem Thema
Dosierungen und den unter-
schiedlichen Dosiertechniken be-
schäftigt, die GRUNWALD bietet.

Wunsch und Wirklichkeit

Kein Produkt ist wie das andere.
Konsistenz, Ingredienzien, Fließ-
oder Rieselfähigkeit usw. stellen
im Zusammenspiel mit der vom
Kunden geforderten Leistung,
der Abfüllanlage, den unter-
schiedlichsten Becherformen
und Gebindegrößen oft hohe An-
forderungen. Mitunter stößt man

auch an die Grenzen des Mach-
baren, sind sanfte Kom-

promisse unausweichlich. 

Die große Bandbreite der
Branchen, für die wir arbeiten,

lässt die Quelle der
Ideen unserer Inge-

nieure und Konstrukteure perma-
nent sprudeln. Probleme zu lösen
ist ihr täglicher Job und mit jeder
kniffligen Dosierung wächst ihre
Entwicklungskompetenz. Physi-
kalische Gesetze lassen sich nicht
aufheben, aber oft hat ein Griff in
die Schatzkiste der Synergien
geholfen.

Wir beherrschen das 
Dosier-ABC.
Unsere Kernkompetenz im Be-
reich der Dosierungen stützt sich
auf ein bewährtes und kompaktes
Basisprogramm. 

SERVODOS, MULTIDOS, SEMIDOS,
SEMIDOS EXCEL, EASYDOS und
FLEXODOS – Aus diesen Produkt-
ranges heraus haben wir in den
vergangenen Jahren eine Fülle
von individuellen und kunden-
spezifischen Dosierungen mit 
den unterschiedlichsten Dosier-
techniken und Dosierprinzipien
gebaut. Ob Hightech-Servoan-
trieb oder Halbautomatik – das
Budget des Kunden, das Produkt
und die geforderte Leistung
geben die Richtung vor.

Dosierungen Folge 1: 
GRUNWALD SERVODOS

Zuerst stellen wir die Dosier-
anlage GRUNWALD-SERVODOS
vor, die universell für alle Pro-
dukte von flüssig bis pastös mit
großen Stücken einsetzbar ist.
Der SERVODOS kann an alle
bereits existierenden Verpa-

ckungsanlagen, wie zum Beispiel
Abfüllanlagen für vorgefertigte
Becher, Tiefziehanlagen, Beutel-
anlagen, Gläseranlagen, und auch
an alle GRUNWALD-Anlagen bei-
gestellt werden.

Durch eine spezielle Ausführung
der bewährten GRUNWALD-Kol-
bendosierung mit Rührwerk ist es
bei dieser Anlage möglich, Pro-
dukte wie z. B. Krautsalat oder
Griechische Salate mit klarer Lake
gewichtsgenau zu füllen. Natür-
lich können über diese Anlage
auch Mayonnaisesalate etc.
abgefüllt werden.

Durch den Antrieb des Dosier-
kolbens über Servomotor ist eine
optimale Dosiergenauigkeit und
eine schonende Abfüllung des
Produkts gewährleistet. Die Kol-
benbewegung kann produktab-
hängig optimiert und abgespei-
chert werden. Ebenso kann das
gewünschte Füllvolumen an der
Bedienkonsole verändert und
gespeichert werden. 

Die Becher werden von Hand auf
ein getaktetes Gliederkettenband
mit Mitnehmernocken gestellt.
Der frequenzgeregelte Antriebs-
motor positioniert die Becher
exakt unter der Füllposition.
Während des Füllvorgangs wird
der Becher angehoben und wie-
der abgesenkt, um eine spritzfreie
Abfüllung sowie eine optimale
Verteilung des Produktes im
Becher zu gewährleisten.

Durch den Antrieb der Becher-
anhebestation über Servomotor
kann die Anhebe-/Absenkbewe-
gung produktabhängig optimiert
und abgespeichert werden. Die
Anpassung auf unterschiedliche
Becherhöhen erfolgt automatisch

GRUNWALD-Dosierungen
GRUNWALD dosing machines

A

über Eingabe des Packstoffs am
Bedienterminal.

Die Kombination des Servoan-
triebs für Dosierkolben und Be-
cheranheben führt speziell bei
der Abfüllung von Produkten mit
unterschiedlichen Produktvis-
kositäten zu einer wesentlich
höheren Flexibilität und Leistung
gegenüber Maschinen mit me-
chanischem Antrieb sowie zu
einem optimalen Füllbild bei den
verschiedenen Produkten.

Die Anlage ist blitzschnell (durch
Verstellen der Transportband-
Seitenführung) auf unterschiedli-
che Bechergrößen umgerüstet.
Ebenso schnell ist die Dosiersta-
tion für manuelle Reinigung
ohne Werkzeug zu zerlegen.

s the ”allrounder from the
Allgäu“ individuality is our
slogan and as far as the dos-

ing systems are concerned variety
is our programme.

Whether we talk about cheese
spread or delicatessen salads, dips
or sandwich spreads, dry soups or
animal food, jam or patés, honey,
dairy products, ready-meals or
skin cream – we have the solution
for any product!

On the basis of our long years of
experience and a broad core pro-
gramme we have permanently de-
veloped customer-specific equip-
ment, whereby performance, pro-
cess-security, careful product
handling and weight-accuracy
are of utmost importance.

This HIGHLIGHT edition is the
beginning of a series of reports on
the topic of dosing systems and
the different dosing techniques
which GRUNWALD can supply.

Ideen wie vom Fließband! 
The Idea-Factory! 
Ideen wie vom Fließband! 
The Idea-Factory! 

A



5

1 Becheranhebestation
2 Kippbarer Produkttrichter

1 Cup-lifting station
2 Tiltable product hopper

Wish and reality

No product is like the other.
Consistency, ingredients, the abil-
ity to trickle or flow, etc. often
place high requirements in con-
nection with the performance
demanded by the customers, the
filling machine, the different cup
forms and the sizes of the lot.
Sometimes the margins are
reached and compromises are
inevitable.

The great range of industries we
work for permanently inspires our
engineers and design engineers to
create new ideas. Solving prob-
lems is their daily job and each
tricky dosing system increases
their developing competence. The
laws of physics cannot be aban-
doned but often synergies are of
help.

We are the masters of the
dosage-ABC

Our main competence in the field
of dosing systems is based on 
a proven and compact basic 
programme.

SERVODOS, MULTIDOS, SEMIDOS,
SEMIDOS EXCEL, EASYDOS and
FLEXODOS – out of these product
ranges we have built in the recent
years a variety of individual 
and customer-specific dosing
machines with the most different
dosing techniques and dosing
principles. High-tec-servo drive or
semi-automatic – the customer's
budget, the product and the 
performance demanded point the
way!

Dosing machines sequence 1:
GRUNWALD SERVODOS

First we will introduce the dosing
machine GRUNWALD SERVODOS,
which can be used for all products
ranging from liquid until pasty
consistency with big pieces. The
SERVODOS can be added to all
existing packaging machines, 
for example filling machines 
for pre-manufactured cups, ther-
moforming-machines, bag filling
machines, glass jar filling
machines as well as to all 
GRUNWALD machines.

Due to a special design of the reli-
able GRUNWALD dosing piston
with an agitator in the hopper,
products such as ”Kraut“salad
(cabbage) or Greek salad with a
clear brine can be filled weight-
accurately. Of course mayonnaise
salads etc. can also be filled with
this machine.

The exact dosing and a careful 
filling of the product is guaran-
teed by the fact that the dosing
piston is driven by a servo motor.
The speed of the piston can be
optimized and saved dependent
on the product. The desired filling
volume as well can be altered and
saved at the operator panel. 

The cups are placed manually on a
chain conveyor belt with driving
cams. The frequency-controlled
drive motor positions the cups
exactly under the filling position.
During the filling process the cup
is lifted and then lowered to avoid
splashing and to guarantee the
proper distribution of the product
in the cup.

Due to the fact that the cup lifting
station is driven by a servo motor
the lifting/lowering movement for
each product can be optimised
and stored. The cup lifting station
is automatically adjusted to dif-
ferent cup heights by selecting
the cup material on the operator
panel.

The combined servo drive for dos-
ing piston and cup lifting results
in a considerably higher flexibility
and speed as well as in a better
product distribution in the cup for
different products compared to
machines with a mechanical drive
especially when filling products
with different product viscosities.
Moreover the cups are filled even-
ly with the different products.

The machine can be adjusted to
different cup sizes very quickly (by
altering the  side levers of the
conveyor belt). And the dosing
station can be dismantled for
manual cleaning just as quickly.

1

2
INFOS
Mehr Infos zu dieser Anlage 
und zu unseren vielfältigen
Lösungen im Bereich der
Dosierungen...

For further details on this
machine and our various 
solutions in the field of dosing
machines....

Anton Alt
Telefon / phone
+49 75 22 97 05-210



INFOS
Mehr Infos zu dieser Anlage 
und zu unseren vielfältigen
Lösungen im Bereich der
Becherfüllmaschinen..

For further details on this
machine and our various 
solutions in the field of dosing
machines....

Anton Alt
Telefon / phone
+49 75 22 97 05-210

achdem bereits im August
2002 ein 8-bahniger Längs-

läufer Typ GRUNWALD FOODLINER
12.000 an Mayo Dairy (Pty) Ltd.
für die Abfüllung von Trink-
joghurt geliefert und in Betrieb
genommen wurde, freuen wir
uns, nun die zweite, baugleiche
Hochleistungsmaschine an diesen
Kunden in Südafrika zu liefern.
Grund für uns, die Molkerei in
einem kurzen Portrait vorzustellen.

Die Firma Mayo Dairy (Pty) Ltd.,
mit Sitz in Benoni in Johannes-
burg, beschäftigt ca. 150 Mitar-
beiter. Täglich werden ca. 70.000
bis 100.000 Liter Milch von ver-
schiedenen Farmen aus der
Provinz Gauteng verarbeitet. 
Das Unternehmen stellt hoch-
wertige Produkte her – von
Trinkjoghurt bis hin zu Joghurt
und Säften in verschiedenen
Frucht-Geschmacksrichtungen. 

Vor allem die Trinkjoghurts sind
ein echter Renner in Südafrika.
Andries Venter: „Unser Trink-
joghurt in Top-Qualität erfreut
sich vor allem bei der schwarzen
Bevölkerung aller Altersgruppen
einer enormen Beliebtheit. Der
Mayo-Trinkjoghurt mit seinen
wichtigen Proteinen, Vitaminen
und Mineralstoffen ist ein fester
Bestandteil des täglichen Lebens-
mittelbedarfs”. 

Mayo Dairy liefert überwiegend
in die Provinzen Gauteng,
Northern Province, North-West,
Mpumalanga und Free State. Die
Produkte werden von Privatkun-
den und Händlern, d.h. Besitzern
von sogenannten „satelite shops”,
direkt bei der Molkerei abgeholt.
Daher kann auf eine  Vertriebs-
struktur mit eigenen Fahrzeugen
verzichtet werden.

Um den Kundenkreis zu erwei-
tern, wird demnächst ein Aus-
lieferungslager außerhalb von
Johannesburg eröffnet. Weiterhin
sind am Standort in Benoni Ex-
pansionsmöglichkeiten gegeben,
die auch genutzt werden. Im
Augenblick wird eine Gebäude-
erweiterung für die Trinkjoghurt-
Produktion durchgeführt.

Mit der Lieferung des zweiten
GRUNWALD FOODLINERS 12.000/8
wird eine Produktionsleistung
von insgesamt 33.000 Bechern
pro Stunde erreicht. 

Mittelfristig sollen die Produk-
tionskapazitäten deutlich erweitert
werden. Weitere 1 bis 2 Becher-
füllmaschinen stehen dann zur
Diskussion.

lready in August 2002 a 
8-lane inline filling machine

type GRUNWALD FOODLINER
12,000 was delivered to Mayo
Dairy (Pty) Ltd. for the filling of
drinking yoghurt and taken into
operation. We are very glad that
an identical high-performance
machine was delivered to this
customer in South Africa. Reason
enough for us to introduce the
dairy company in a short portrait.

Mayo Dairy company (Pty) Ltd.
with its location in Benoni in
Johannesburg has about 150
employees. 70,000 to 100,000
litres of milk from different farms
in the province Gauteng are
processed a day. The company
produces high-value products,
ranging from drinking yoghurt to
yoghurt and juices in different
fruit flavours.

Especially the drinking yoghurts
are a real big seller in South
Africa. Andries Venter says: ”Our

drinking yoghurt in top quality
enjoys great popularity, above all
with the black population of all
ages. The Mayo drinking yoghurt
with its important proteins, 
vitamins and mineral substances
is an essential part of the daily
food requirements.“

Mayo Dairy primarily delivers 
to the provinces Gauteng,
Northern Province, North-West,
Mpumalanga and Free State.
Privat customers and dealers, i.e.
owners of so-called ”satelite
shops“ collect the products direct-
ly from the dairy company. Thus, a
distribution system with a car
park is not necessary.

In order to increase the number of
customers a delivery store outside
of Johannesburg will be opened
soon. Furthermore there are pos-
sibilites for expansion in Benoni
which are being used. At the
moment the property for the pro-
duction of drinking yoghurts is
being expanded.

GRUNWALD INTERNATIONAL
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Hochleistungs-FOODLINER für Firma Mayo Dairy (Pty) Ltd.
High-performance FOODLINER for Mayo Dairy (Pty) company, Ltd.

Trinkjoghurt – in Südafrika ein Hit!
Drinking yoghurt – a great success in South Africa!

N
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With the delivery of the second
GRUNWALD FOODLINER 12,000/8
an overall production of 33,000
cups per hour is achieved.

In the medium term the produc-
tion capacities are to be expanded
significantly. Another 1 or 2 cup
filling machines will then be dis-
cussed.

rechts/right: Niel Young, Filmatic
Packaging Systems, GRUNWALD-
Vertretung/GRUNWALD Repre-
sentative, Paarl
Mitte/middle: Andries Venter,
Maintenance Manager, Mayo Dairy
(Pty) Ltd., Johannesburg
links/left: Anton Alt, Verkaufsleiter/
Sales Manager, GRUNWALD, Wangen



Ersatzteilservice für GRUNWALD
HITTPAC-Abfüll- und Verpa-
ckungsmaschinen. Aufgrund 
seiner technischen Erfahrungen
als gelernter Maschinenbaume-
chaniker steht er unseren Kunden
auch beratend zur Verfügung.
Eine reibungslose Abwicklung
und pünktliche Lieferung der
bestellten Ersatzteile sind selbst-
verständlich und für GRUNWALD
ein wichtiges Anliegen.

Olaf Acksteiner ist verheiratet
und Vater eines 10-jährigen
Jungen. In seiner Freizeit enga-
giert er sich als Trainer der
jugendlichen Schwimmer in der
ortsansässigen DLRG-Wasser-
rettung. Seine Hobbys sind das
Tauchen, Wandern und Radfah-
ren. Zudem ist er leidenschaft-
licher Formel 1-Fan, beim Fußball
schlägt sein Herz für den FC
Bayern München.

ur today's portraits intro-
duce two chief employees of

the ”technical customer care“.

Ralf-Peter Jansa has been head
of the after-sales service at
GRUNWALD since last summer.
He was trained to be a technical
drawer and engineering techni-
cian and worked for more than 26
years in the technical sector of a
famous engineering enterprise
for filling machines in the
Saarland. 

After he had worked for many
years as  the head of the spare
parts department he became
head of the customer care sector
of that company in 1991. Due 
to his education and his profes-
sional career Ralf-Peter Jansa has
gained a well-founded knowhow:
he perfectly knows the techni-
cal requirements and conditions

it unseren heutigen Por-
traits stellen wir zwei lei-

tende Mitarbeiter der „techni-
schen Kundenbetreuung” vor. 

Ralf-Peter Jansa ist seit letztem
Sommer Kundendienstleiter bei
GRUNWALD. Durch seine Aus-
bildungen zum Techn. Zeichner
und Maschinenbautechniker
arbeitete er über 26 Jahre im
technischen Bereich eines nam-
haften Maschinenbau-Unterneh-
mens für Abfüllmaschinen im
Saarland. Nach langjähriger Tä-
tigkeit als Leiter der Ersatzteil-
abteilung wechselte er schon
dort 1991 als Leiter in den
Kundendienstbereich. Aufgrund
seiner Ausbildung und seines
beruflichen Werdeganges verfügt
Ralf-Peter Jansa über fundiertes
Wissen: er kennt die technischen
Anforderungen und Bedingungen
in der Molkerei- und Feinkost-
industrie bestens.

Herr Jansa steht für Kunden und
für Mitarbeiter jederzeit gerne
mit Rat und Tat zur Verfügung
und stellt sich mit ganzem
Engagement den täglich neuen
Herausforderungen.

Da seine Familie noch im Saar-
land wohnt und er als so-
genannter Wochenendpendler
agiert, kommen seine Hobbys –
die Privatfliegerei und der
Reitsport – leider etwas zu kurz.
Ein kleiner Ausgleich bieten die
Berge und Seen im Allgäu. Sie
bedeuten für ihn einen sehr
hohen Freizeitwert, welchen es
neu zu entdecken gilt.

Olaf Acksteiner ist bereits seit
12 Jahren Mitarbeiter bei GRUN-
WALD. Er war zunächst als Tech-
niker beim Aufbau von Abfüll-
maschinen tätig und leitet nun
seit 10 Jahren den weltweiten

GRUNWALD-Service
GRUNWALD Service
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GRUNWALD PORTRAIT

Immer hautnah an den Kunden!
Always very close to the customer!

in the dairy and delicatessen
products.

Mr Jansa is always available with
help and advice for his customers
and his colleagues. He is wholly
committed to the new challenges
arising daily.

As his family still lives in the
Saarland and he is a so-called
weekend commuter he has not
enough time for his hobbies – pri-
vate aviation and horse-riding.
The mountains and lakes in 
the Allgäu provide a little com-
pensation. They have a high
leisure value for him which has to
be discovered first.

Olaf Acksteiner has been 
working with GRUNWALD for 12
years. First he worked as a 
technician for the setting-up of
the filling machines. For 10 years
he has been the head of the
world-wide spare parts service for
GRUNWALD HITTPAC filling and
packaging machines. Due to his
technical experience as a trained
technical engineering mechanic
he can also give advice to our cus-
tomers. Smooth processing and
punctual delivery of the spare
parts ordered are a matter of
course and an important concern
for GRUNWALD.

Olaf Acksteiner is married and
father of a 10-year old boy. In 
his spare time he is a trainer of the
juvenile swimmers in the local
DLRG (German lifesaving society).
His hobbies are diving, hiking and
biking. Moreover he is a fanatic
formula-1 supporter and his
heart beats for the FC Bayern
München football club.

M
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Kontakt/Kundendienst
Contact/Customer Service
Ralf-Peter Jansa
Kundendienstleiter
Customer Service Manager

Tel./phone +49 75 22/9705-8 60
Fax +49 75 22/9705-8 61
service@grunwald-wangen.de

Kontakt/Ersatzteile
Contact/Spare Parts
Olaf Acksteiner
Ersatzteileverkauf
Spare Part Sales

Tel./phone +49 75 22/9705-8 00
Fax +49 75 22/9705-8 01
ET-verkauf@grunwald-
wangen.de
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GRUNWALD-Gewinnspiel
GRUNWALD competition
GRUNWALD-Gewinnspiel
GRUNWALD competition

Bitte ausfüllen, Adresse nicht vergessen
und bis spätestens 31. Juli 2004 faxen
oder einsenden an GRUNWALD, Wangen.

Der Rechtsweg ist ausgeschlossen. Nicht
teilnahmeberechtigt sind alle Mitarbeiter
von GRUNWALD sowie deren Angehörige.

Please fill in the correct answer and do
not forget to fill in your name and
address. Please return your reply by fax or
post by 31 July 2004 at the latest to
GRUNWALD, Wangen.

Without the possibility of recourse to
legal action. GRUNWALD staff and their
relatives are not eligible for this competi-
tion. 

Name name 

Vorname first name 

Firma company 

PLZ/Ort postal code/ place 

Land country 

Telefon phone 

E-Mail e-mail 
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D-88239 Wangen im Allgäu
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www.grunwald-wangen.de

Gewinnen Sie ein Wochenende
auf dem Pfänder oder eine 
witzige Schnapskeule.

Unsere Gewinnfrage:
Wie lautet der Name des 
GRUNWALD-Maskottchens?

Win a weekend on the Pfänder 
or a funny ”Schnapskeule“ 
(a wooden club for storing
schnapps glasses):

Our winning question is:
What is the name of the
GRUNWALD mascot?

ur wenige Autominuten von
Wangen entfernt, bequem

über die Autobahn A 96 zu errei-
chen, liegt der Bodensee. Hier, an
einem der größten Binnenseen in
Europa (571 km2 groß, 69 km
lang, 14 km breit), stoßen die drei
Länder Deutschland, Österreich
und die Schweiz aneinander.

Die Bodensee-Region mit den
Alpen als imposante Kulisse zählt
zu den schönsten Freizeit- und
Ferienregionen. Der See ist aber
nicht nur ein beliebtes Urlaubs-
ziel, sondern auch Trinkwasser-
speicher für Hunderttausende
von Menschen. 

Nicht nur der See selbst, auch die
vielen schönen alten Städte am
Seeufer und im Hinterland ziehen

N
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Der Bodensee
Lake Constance

Urlaubsziel und Trinkwasserspeicher
Holiday resort and drinking-water reservoir

Blick vom Pfänder (1064 m,
Hausberg von Bregenz) auf die
Inselstadt Lindau.

View from the Pfänder (1064 m,
mountain near Bregenz) on the town
Lindau.

die Menschen in ihren Bann. 
Bregenz, Lindau, Meersburg,
Überlingen, Konstanz, St. Gallen,
Ravensburg und natürlich auch
Wangen sind kulturelle und tou-
ristische Juwelen. Hinzu kommen
zahlreiche Burgen und Schlösser,
Barockkirchen und Museen. 

Wenn Sie den Bodensee erleben
und auch den herrlichen Ausblick
vom Pfänder genießen wollen,
sollten Sie bei unserem Ge-
winnspiel mitmachen, denn wir
verlosen ein Wochenende für 2
Personen am Bodensee.

he Lake Constance is only a
few driving minutes away

from Wangen and can easily be
reached via the motorway A 96.

Here, the three countries Gemany,
Austria and Switzerland adjoin on
one of the largest lakes in Europe
(571 square kilometres large, 69
kilometres long, 14 kilometres
wide).

The area around the Lake
Constance with the impressive
scenery of the Alps belongs to 
the most beautiful holiday and
recreation areas. The lake, howev-
er, is not only a popular holiday
destination but also a drinking-
water reservoir for hundred thou-
sands of human beings.

Not only the lake itself but also
the many beautiful old towns
along the border of the lake and in
the hinterland attract the people.
Bregenz, Lindau, Meersburg,

T

Überlingen, Konstanz, St. Gallen,
Ravensburg and Wangen, of
course, are cultural and touristic
jewels. Furthermore there are
numerous castles and palaces,
baroque churches and museums.

If you want to see the Lake
Constance and enjoy the wonder-
ful view from the Pfänder you
should take part in our winning
game. One winner will be chosen
to spend a weekend for 2 people
at the Lake Constance.


